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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a profound lesson about true honor and leadership, explaining that a person who is truly strong in their

commitment to Torah and truth, willing to forgo their perceived honor, will ultimately gain genuine respect and influence. It

illustrates this with a powerful mashal of a merchant who sticks to his fair price, eventually earning trust and success, unlike

one who constantly changes his word. The core idea is that by mastering oneself and adhering to Hashem's will without

compromise, one becomes a wellspring of blessing for themselves and others.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

בוֹדוֹ, כְּ ת  יר אֶ קִ פְ הַ ל לְ ר יָכוֹ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ וּכוֹ, הָ פּ יְ הֵ וְ

And its opposite,  the person who is able to abandon his honor,

זְבוֹת. וֹ כּ נוֹת הַ יוֹ מְ דִּ ן הַ ל רוּחוֹ מִ לֶה עַ עוֹ שֶׁ ה  ל מַ טֵּ  בַ ל לְ הוּא יָכוֹ וְ

And he is able to nullify what comes up in his spirit from the false imaginings.

אֱמֶת, ל הָ עֲמוֹד עַ יַ כֹּל וְ נֵי  פְּ  הוּא לֹא יֵחַת מִ

He will not be intimidated by anyone and will stand firm on the truth,

קוֹמוֹ, מְּ  יזוּ אוֹתוֹ מִ לָם לֹא יָזִ עוֹ ל רוּחוֹת הָ כָ ה וְ וֹרָ תּ ה לוֹ הַ נְחֶ תַּ  שֶּׁ  ה  י מַ פִ כְּ

according to what the Torah will guide him, and all the winds of the world will not budge him from his place,

ה, מֶּ  דֻ מְ בוֹדוֹ הַ כְּ ת  ן אֶ כֵּ  סַ ם לְ עַ פַּ ל  כָ הוּא יָצָא בְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even though he went out each time to endanger his imagined honor,

לָתוֹ, צָּ הַ ה מֵ רוֹבָ נָה קְ כָּ  סַּ  נָה הַ וֹ אשׁ פָה רִ קָ שְׁ  הַ בְּ שֶׁ ד  עַ

until,  at first glance, the danger is closer than his rescue,

לָה, דוֹ כָה גְּ שָׁ  מְ זֶּה הַ יעַ לוֹ מִ יַגִּ כָּבוֹד לָבוֹא וְ  ל זֹאת סוֹף הַ כָ בְּ

Nevertheless,  in the end, honor will come, and from this,  a great flow will reach him,

גָה. אָ תוֹ דְּ ידָ רִ ה וּפְ ימָ עִ תוֹ נְ רָ בְ חֶ וֹ וְ תּ עְ ת דַּ ים אֶ שִׁ  רְ דוֹ יו וְ רָ חֲ ין אַ צִ כֹּל רָ  הַ וְ

And everyone runs after him and seeks his counsel,  and his companionship is pleasant,  and his departure is a source of worry.



ר, חָ סְ מִּ  נֵי הַ יְ נְ עִ ין זֶה בְּ עֵ כְּ ינוּ  צִ וּמָ

And we find something similar to this in matters of business,

ר, לֹא יוֹתֵ פָּחוֹת וְ ךְ לֹא  כָ ךְ וְ כָּ ל  שֶׁ זָק  יר מוּחְ חִ יד מְ עֲמִ הַ ר לְ יט סוֹחֵ לִ ם יַחְ אִ

If a merchant decides to set a fixed price of such and such, no less and no more,

נִים, ה קוֹ בֵּ רְ יד הַ סִ נִים יַפְ וֹ אשׁ רִ ים הָ יָּמִ בַּ נָם  מְ אָ

Indeed, in the first days he will lose many buyers,

י, נִ לוֹ פְּ ל  שֶׁ ים  מִ יחַ דָּ וִ רְ הַ רוֹצֶה לְ ן וְ שָׁ  קְ י הוּא עַ כִּ יו,  לָ רוּ עָ בְּ סַ י יְ כִּ

For they will assume about him that he is stubborn and wants to profit from the money of so-and-so,

יד. סִ ים יַפְ ךְ יָמִ אֹרֶ ל לֹא לְ אֲבָ

But not for many days will he lose.

וֶה שָׁ יֶה  יִּהְ שֶׁ זֶה  כָּ כוּם  יד סְ עֱמִ לָּה הֶ  חִ כַתְּ לְּ שֶׁ נֵי  פְּ  ה מִ אוּמָ ר מְ תֵּ וַ ינוֹ מְ ן אֵ כֵ י לָ כִּ נִים  וֹ ר לַקּ רֵ בָּ זֶּה גּוּפָא יִתְ י מִ כִּ

לָּם,  כֻ לְ

For from this itself it will become clear to the buyers that therefore he does not concede anything, because from the outset he set such

a sum that would be equal for everyone,

פָּחוֹת, ל  ר עַ תֵּ וַ ה וּלְ בֵּ רְ שׁ הַ בַקֵּ וּרוֹ לְ בּ דִ ר בְּ קֵּ שַׁ  לְּ נִים מִ וֹ קּ ת הַ יר אֶ קִ פְ הַ וֶה לוֹ לְ שָׁ  וְ

And it is worthwhile for him to abandon the buyers rather than lie in his speech by asking for much and conceding for less,

כוּמוֹ, סְּ ית מִ חִ פְ הַ לוּת לְ דְּ תַּ  שְׁ  י הִ לִ וּ בְּ נּ מֶּ  נִים מִ כֹּל קוֹ  הַ ן וְ נֶאֱמָ זָק לְ ה מוּחְ שָׂ עֲ נַּ  שֶׁ ד  עַ

until he becomes held as trustworthy, and everyone buys from him without effort to reduce his price,

ם, ים לָהֶ עֲרִ י לֹא יַ כִּ ינִים אוֹתוֹ  אֲמִ עוֹת וּמַ חוּ לוֹ מָ לְ שְׁ  חוֹק יִ רָ גַם מֵ וְ

And also from afar they will send him money and they trust him that he will not deceive them,

ה, בֵּ רְ יד הַ סִ פְ ן הִ זָק נֶאֱמָ מוּחְ ה לְ שָׂ עֲ נַּ  שֶׁ ם  לָּה קֹדֶ  חִ בַּתְּ  שֶׁ ף  זֶה אַ לָּ  ר הַ סוֹחֵ וְ

And this merchant,  even though at first,  before he became an established, trusted one, he lost much,

לֶת, עֶ וֹ ב תּ יא לוֹ רַ בִ זֶּה הֵ ד הַ סֵ פְ הֶ ל הַ אֲבָ

But this loss brought him much benefit,

יּוֹת, רִ בְּ ן לַ ל יָדוֹ נֶאֱמָ ה עַ שֶׂ עֲ י נַ כִּ

for through him he becomes trusted by the creations,

ה, וָאָ לְ בַּהַ נוּת  יֵשׁ לוֹ נֶאֱמָ וְ

And he has trustworthiness in a loan,



חוֹק. רָ רוֹב וּמֵ קָּ  וֹ מִ מּ ף עִ תֵּ  תַּ  שְׁ  הִ כָה לְ שָׁ  מְ הַ וְ

And a drawing forth to participate with him from near and from far.

וֶה, שָׁ הוּא  שֶׁ ה  מָּ  יִים מִ לַ פְ כִ יל בְּ חִ תְ יד הוּא מַ מִ תָּ ר  שֶׁ  ר אֲ חֵ ר אַ יֵשׁ סוֹחֵ וְ

And there is another merchant who always starts at double what it is worth,

ם, יָּתָ  נִ קְּ חוּ מִ מְ שְׂ נִים לֹא יִ וֹ קּ הַ ן וְ רָ קְ שַׁ י הוּא  כִּ ע  ם רַ שֵׁ יֵשׁ לוֹ  וְ

And he has a bad name because he is a liar,  and the buyers will not rejoice from their purchase,

ר, מַ אָ שֶׁ ה  מָּ  ית מִ חִ פְ הַ ר לְ ל יוֹתֵ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ יָה לוֹ לְ א הָ מָּ  שֶׁ בוּ  שְׁ  יד יַחְ מִ תָּ י  כִּ

For they will always think, perhaps he should have striven more to diminish from what he said,

ים, וִ שָׁ ינָם  וֹ אֵ בּ לִ יו וְ פִּ י  כִּ ין אוֹתוֹ  דִ שְׁ  כֹּל חוֹ  הַ וְ

And everyone suspects him that his mouth and his heart are not equal,

ל. לָ כְּ ים לוֹ  ירִ כִּ  ינָם מַ חוֹק אֵ רָ וֹ וּמֵ מּ ף עִ תֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְּ יוֹת לוֹ וּמִ הְ לִּ ים מִ חֲקִ רַ תְ וּמִ

And they distance themselves from being for Him and from participating with Him, and from afar they do not recognize Him at all.

מוּר, אָ כָּבוֹד הָ  יָן הַ נְ עִ שׁ הָ מָּ  ן מַ כֵ וְ

And so too, precisely,  is the matter of the aforementioned honor,

וּם ין לוֹ שׁ מוֹ אֵ צְ צַּד עַ ה וּמִ וֹרָ תּ ר לוֹ הַ חַ בְ תִּ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ ק בְּ לֶכֶת רַ ים לָ כִּ  סְ הִ ה וְ זָקָ תוֹ חֲ כָּמָ  סְ ר הַ שֶׁ  ן אֲ וֹ אשׁ רִ י הָ כִּ

ה, יעָ גִ נְ

For the first one, whose agreement is strong, and he agreed to go only in the path that the Torah chooses for him, and from his own

side he has no personal interest whatsoever,

ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ ף  אֱמֶת אַ ן הָ ע מִ רַ גְ לֹא יִ וּ וְ נּ מֶּ  חוּ מִ רְ נִים יִבְ וֹ קּ ל הַ כָּ  שֶׁ וֶה לוֹ  שָׁ  ה וְ אוּמָ וֹ מְ כּ רְ דַּ ר מִ תֵּ וַ ינוֹ מְ אֵ וְ

And he does not concede anything from his path, and it is equal to him that all the buyers flee from him, and he will not diminish from

the truth even a hair's breadth,

ם, לֵיהֶ ים עֲ כִּ  סְ הִ שֶׁ ים  יָגִ סְּ הַ ים וְ רִ דָ גְּ ל הַ כָּ י  כִּ

For all the fences and safeguards that he agreed to,

נוֹת, יוֹ זְ בִּ הַ ים וְ רִ קְ מִּ  ל הַ כָ ים, וְ צָּקִ י מֻ רֹאִ כְּ

like a solid mirror,  and all the occurrences and disgraces,

י, רֵ גַמְ בוֹדוֹ לְ כְּ ת  יר אֶ קִ פְ יָה מַ לָּה הָ  חִ תְּ מִּ  שֶׁ ף  ז אַ קוֹמוֹ, אָ מְּ  יזוּ אוֹתוֹ מִ לֹא יָזִ

they will not move him from his place,  so even though at first he would completely abandon his honor,

, הַּ  ם גָּבוֹ דָ אָ זָק לְ זֶה מוּחְ ה בָּ שֶׂ עֲ י נַ כִּ ן  עַ כָּבוֹד לָבוֹא, יַ  סוֹף הַ

In the end, honor will come, because through this he becomes established as a lofty person,



וֹ, כּ רְ דַּ חוֹת מִ פְ וּ אוֹתוֹ לִ נַסּ לֹא יְ אֱמֶת וְ ר הָ בֵּ דַ י הוּא מְ כִּ ין  עִ כֹּל יוֹדְ  הַ וְ

And everyone knows that he speaks the truth, and they will not test him to diminish from his path,

תוֹ, כָּמָ  סְ הַ זָק הוּא בְּ י חָ כִּ ן  עַ יַ

Because he is strong in his agreement,

ר לוֹ, יָּקַ שֶּׁ  ה  זִּילוּ לוֹ מַ לֹא יַ וְ

and they will not cheapen for him what is precious to him,

. וֹ תּ עְ מַ שְׁ  מִ ים לְ רִ סָ יו וְ לָ ים אֵ טִּ  כֹּל מַ  ן הַ כֵ לָ ה, וְ עֲרָ שַׂ חוּט הַ כְּ ף  אַ

Even like a hair's breadth, and therefore everyone inclines to it and submits to its authority.

, ךְ פֵּ  הַ ים יִתְ עִ גָ רְ ר לִ שֶׁ  ךְ אֲ פַ כְּ  פְ הַ ם הַ דָ אָ ן הָ לֹא כֵ

Not so is the fickle person, who from moment to moment changes,

ר, ינוֹ אוֹמֵ ב אֵ שֵּׁ   חַ מְּ  שֶּׁ  ה  ב וּמַ שֵּׁ   חַ ינוֹ מְ ר אֵ אוֹמֵ שֶּׁ  ה  מַ

What he says,  he does not think, and what he thinks,  he does not say,

ם, ר לָהֶ רוֹ יָקָ בָ ין דְּ אֵ ים וְ חֲקִ רַ תְ לָּם מִ  כֻּ  שֶׁ

that everyone distances themselves and His word is not precious to them,

וּ זִיל )סנהדרין יחֻ רִ גְ אַ א אַ רָ קְ שַׁ א  הֲדָ י סָ כִּ יק אוֹתוֹ  חִ ם זֶה גּוּפָא יַרְ נִיף לָהֶ יַּחֲ שֶּׁ  ה  מַ ב בְּ רֵ קָ תְ הִ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  ם יִ אִ וְ

כ"ט(.

And if he will strive to draw close by flattering them, this very thing will distance him, for 'a lying witness,  go hang him' (Sanhedrin

29b).

נוּ, בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ יב ה' לְ שִׁ  הֵ שֶּׁ  ה  ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ

And with this will be understood what Hashem answered Moshe Rabbeinu,

כוּ'" ם וְ יאֵ ר יְבִ שֶׁ  ם וַאֲ יאֵ ר יוֹצִ שֶׁ  כוּ' וַאֲ ה וְ דָ עֵ ל הָ ישׁ עַ ר אִ שָׂ ל בָּ כָ רוּחֹת לְ י הָ לֹקֵ  קֹד ה' אֱ פְ וֹ "יִ תּ אִ ל מֵ אַ שָּׁ   שֶׁ עֵת  בְּ

: יב לוֹ שִׁ  הֵ )במדבר כ"ז( וְ

At the time that he asked from Him, "May Hashem, the G-d of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation, etc.,  who

will lead them out and who will bring them in, etc." (Bamidbar 27),  and He answered him:

ם(. שָׁ וֹ ) ר רוּחַ בּ שֶׁ  ישׁ אֲ עַ אִ שֻׁ  ת יְהוֹ ח אֶ קַ

Take Yehoshua, a man in whom there is spirit (there).

? וֹ ר רוּחַ בּ שֶׁ  ישׁ אֲ ר אִ מַ אָ שֶׁ ה זֶה  מַ

What is this that he said,  'A man in whom there is spirit'?



? ין לוֹ רוּחַ אֵ שֶׁ י  חֹר מִ בְ עַת לִ דַּ ל הַ לֶה עַ עֲ יַ הֲ

Would it enter one's mind to choose someone who has no spirit?

ן הוּא זֶה? רוֹ ה יִּתְ וּמַ

And what advantage is this?

זֶה ם נָחוּץ לָ יהֶ וֹתֵ ישׁ רִ ם וּדְ יהֶ לוֹתֵ אֵ שְׁ ל  כָּ ם  תֹּר לָהֶ  פְ וּר לִ בּ צִּ ל הַ יג עַ נְהִ יוֹת מַ הְ י לִ כִּ נוּ  בֵּ ה רַ שֶׁ ע מֹ נָם, יָדַ מְ אָ

יו, וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ טִ כוּנָתוֹ וְ ד וּתְ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָּ עַ רוּחַ  יּוֹדֵ שֶׁ זֶה  כָּ ם  דָ אָ

Indeed, Moshe Rabbeinu knew that to be a leader over the community,  to solve for them all their questions and their demands, for

this is needed such a person who knows the spirit of each and every one, and his character,  and his nature,  and his middos,

לוֹ, כְ ךְ שִׂ רֶ דֶ וֹ וְ תּ עְ דַ י רוּחוֹ וְ פִ יו לְ לוֹתָ אֵ שְׁ תֹּר   פְ לִ וֹ, וְ לּ שֶׁ יּוֹת  עֻ טָּ  ל הַ כָ וְ

and all his errors,  and to resolve his questions according to his spirit and his understanding and the way of his intellect,

כוֹת פ"ט(. רָ י בְּ מִ לְ שַׁ זֶה )יְרוּ ין זֶה לָ וֹמִ ם דּ תָּ  עְ ין דַּ ךְ אֵ כָּ זֶה  ין זֶה לָ וֹמִ ן דּ יהֶ צוּפֵ רְ פַּ ין  אֵ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ ם  דָ נֵי אָ בְּ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since people,  just as their faces are not similar one to another,  so too their minds are not similar one to another (Yerushalmi

Berachos Perek 9).

ד לוֹ, יוּחָ מְ קוֹ הַ לְ ד חֶ חָ ל אֶ כָ ר לְ דֵּ סַ עַ לְ יוֹדֵ ם וְ דָ נֵי אָ י בְּ קֵ לְ ל חֶ כָּ וֹ  לוּל בּ כָּ ר  שֶׁ  ל אֲ וֹ כּ שְׁ  אֶ ישׁ הָ זֶה אִ נָחוּץ לָ

For this,  an 'ish ha'eshkol' is needed, one who embodies all the different types of people and knows how to arrange for each one his

particular portion,

ד לוֹ, יוּחָ מְ לֶק הַ בַּחֵ וּלוֹת  בּ חְ תַ צוֹת וְ ן לוֹ עֵ תֵּ יִ וְ

And He will give him counsel and stratagems in the portion designated for him,

וָיו. דְ ל מַ כָ לוֹת אֲרוּכָה לְ עֲ הַ וֹ וּלְ ן בּ יִ עַ וֹ לָ מּ ף עִ תֵּ  תַּ  שְׁ  יִ וְ

And he should join with Him to gaze upon it and to bring healing to all its ailments.

ים: רִ בָ נֵי דְּ שְׁ זֶה  יךְ לָ רִ יג צָ נְהִ מַּ  הַ וְ

And the leader needs for this two things:

נִית, שֵּׁ   הַ ; וְ ד לוֹ יֻחָ מְּ  שֶּׁ  ה  ט מַ רָ ט וּפְ רָ פְּ ל  כָּ יר  כִּ  הַ ם, לְ דָ נֵי אָ ת בְּ כָּרַ  ד, הַ חָ אֶ הָ

The first,  recognizing people,  to recognize every single detail that is unique to him; and the second,

ד לוֹ, יֻחָ מְּ  שֶּׁ  ה  ד מַ חָ ל אֶ כָ תֹּר לְ  פְ לִ

to solve for each person what is unique to him,

ר, שָׂ ל בָּ כָ רוּחוֹת לְ י הָ לֹקֵ  קֹד ה' אֱ פְ ר יִ מַ אָ ת ה' וְ אֵ ל מֵ אַ שָׁ ים  רִ בָ דְּ נֵי הַ שְּׁ   כֹלֶת מִ וֹ יְ יֵּשׁ בּ שֶׁ זֶּה  ין הַ מִּ  ם מִ דָ ל אָ עַ וְ

And concerning a person of this type, who has the capacity for both matters,  Moshe Rabbeinu asked from Hashem and said,  "May

Hashem, the G-d of the spirits of all flesh, appoint" (Bamidbar 27:16).



ל יָכוֹ רוּחוֹת וְ ל הָ כָּ עַ  ר יוֹדֵ שֶׁ  ישׁ אֲ צוֹא אִ מְ ע לִ דַ תֵּ ךְ  יכָ פִ רוּחוֹת לְ י הָ לֹקֵ  ה אֱ תָּ  אַ שֶׁ י  פִ כָאן, לְ ר זֶה בְּ תֹּאַ יֵּק לוֹ  דַּ

וּנוֹ, קּ תִ נוֹ וְ רוֹ סְ ין חֶ בִ הָ וֹ לְ מּ ךְ עִ לֵּ  הַ לְ

He specified this title for Him here,  because You are the G-d of the spirits,  therefore You will know to find a man who knows all the

spirits and can walk with him to understand his deficiency and his rectification.

ם. עָ יג הָ נְהִ יוֹת מַ הְ אוּי לִ זֶה רָ כָּ ם  דָ אָ וְ

And such a person is worthy to be the leader of the people.

יב לוֹ ה': שִׁ  הֵ וְ

And Hashem answered him:

. וֹ ר רוּחַ בּ שֶׁ  ישׁ אֲ עַ אִ שֻׁ  ת יְהוֹ ח אֶ קַ

Take Yehoshua, a man in whom there is spirit.

וּר, בּ צִּ ל הַ ן עַ כֵּ יג גַּם  נְהִ יוֹת מַ הְ אוּי לִ זֶה רָ כָּ ם  דָ אָ מוֹ וְ צְ ל עַ יג עַ נְהִ יוֹת מַ הְ וֹ רוּחַ לִ יֵּשׁ בּ שֶׁ בֵּאוּרוֹ, 

Its explanation is that he has the spirit to be a leader over himself,  and such a person is also fit to be a leader over the community,

ם יהֶ יעוֹתֵ בִ ם וּתְ יהֶ לוֹתֵ אֵ שְׁ ל  כָּ ם  תֹּר לָהֶ  פְ לִ יו וְ וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ ל טִ ל עַ וֹ שׁ מְ ל לִ יָּכוֹ שֶׁ ד  זָק עַ ךְ חָ כָּ ל  כָּ יוֹת רוּחוֹ  הְ י בִּ כִּ

לָם, עוֹ בָּ שֶׁ רוּחוֹת  ל הָ כָּ  ד מִ פַחֵ ינָהּ מְ אֵ ית וְ תִּ אֲמִ פָה הָ קָ שְׁ  הַ י הַ פִּ ל  עַ

For when his spirit is so strong that he can rule over his nature and his character traits,  and resolve for them all their questions and

their demands according to the true outlook, and he is not afraid of any of the spirits in the world,

ד לוֹ, יֻחָ מְּ  וּכוֹ הַ נּ ד חִ חָ ל אֶ כָּ נְּכָם  חַ וּר וּלְ בּ צִּ ת הַ יג אֶ נְהִ הַ ל לְ זֶה יָכוֹ כָּ ם  דָ אָ

Such a person can lead the community and educate them, each one with his unique education,

זֶּה, וֹד הַ סּ לֵּה לוֹ הַ גַ הוּתוֹ, וְ גּוֹ וּמַ רְ י דַּ פִ לְ

according to his level and his essence, and reveal to him this secret,

. מוֹ צְ ל עַ שֹׁל עַ  מְ לֶת לִ יָכְ לוּי בְּ תָּ כֹּל   י הַ כִּ

For everything depends on the ability to rule over oneself.

רוּחוֹ, ל בְּ שֵׁ  י מוֹ תִּ לְ ךְ וּבִ פַּ  כְּ  פְ ם הוּא הַ דָ אָ ם הָ אִ וְ

And if a person is fickle and does not control his spirit,

וּר, בּ צִּ ת הַ יג אֶ נְהִ הַ יךְ יָבוֹא לְ ין אֵ דִ דָ צְּ ה לַ נָּטֶ  יִ הּ וְ ישׁ בָּ גִּ ה לֹא יַרְ קָּ  דַּ ן הַ ה מִ קָּ  ה דַּ יעָ גִ יו נְ לָ ל עָ עַ פְ י יִ כִּ

For if a subtle,  subtle touch affects him, he will not feel it and will incline to the sides,  how will he come to lead the community?

ה קָּ  ה דַּ יעָ גִ נֵי נְ פְּ  ד מִ חָ ל אֶ כָ נוֹף לְ יַחֲ יָּד וְ ל מִ בַּ  לְ ם יְבֻ דָ נֵי אָ בְ בִּ שֶׁ ים  דִ רָ פְ נִּ ים הַ לָקִ חֲ ם הַ ב עִ רֵ עָ תְ הִ ם הוּא יָבֹא לְ אִ

ה, קָּ  דַּ ן הַ מִ

If he comes to mix with the separate parts that are in people,  he will immediately become confused and will flatter each one because

of a desire that is finer than fine,



. ירוֹ יעַת חֲבֵ גִ ל נְ עֹל עַ פְ יךְ יִ תוֹ אֵ יעָ גִ ל נְ עֹל עַ פְ ל לִ ם לֹא יָכוֹ י אִ כִּ

For if he cannot act upon his own inclination, how will he act upon the inclination of his friend?

וֹ, ר רוּחַ בּ שֶׁ  ישׁ אֲ עַ אִ שֻׁ  ת יְהוֹ ח אֶ ר קַ מַ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore He said,  'Take Yehoshua, a man in whom there is spirit, ' (Bamidbar 27:18)

ים, לִ סָ פְ סַּ  ת הַ ר אֶ דֵּ סַ תוֹ לְ ה עֲבוֹדָ יְתָ הָ שֶׁ כָּתוּב   שֶׁ ה  מַ כְּ ת רוּחוֹ,  עֲצֹר אֶ ל לַ יָּכוֹ שֶׁ

that he is able to restrain his spirit,  as it is written that his avodah was to arrange the benches,

י, רֵ גַמְ בוֹדוֹ לְ כְּ ל  יחַ עַ גִּ שְׁ  הַ נוֹת לְ פְּ י  תִּ לְ ר בִּ בָ רוּשׁ לַדָּ דָּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ שׂוֹת  עֲ ן לַ וּכָ מּ ם הַ דָ יָה אָ הָ שֶׁ

that he was a person ready to do whatever is necessary for the matter,  without turning to pay attention to his honor at all,

ם, לֵיהֶ עֹל עֲ פְ ל לִ י יָכוֹ כִּ יג  נְהִ יוֹת מַ הְ ר אוֹתוֹ לִ חַ ן בָּ כֵ לָ

Therefore,  He chose him to be a leader because he could influence them,

ה, מָ חָ לְ מִּ אוּ לַ יֵּצְ שֶׁ עֵת  ם בְּ יאֵ ר יוֹצִ שֶׁ  וַאֲ

And one who takes them out when they go out to war,

ם, יהֶ רֵ חֲ ה יָבוֹא אַ מָ חָ לְ מִּ  ן הַ עֵת יָבוֹאוּ מִ ם וּבְ יאֵ ר יְבִ שֶׁ  ם וַאֲ נֵיהֶ פְ הוּא יָבוֹא לִ

He will come before them, and he who brings them, and when they come from the war,  he will come after them,

ם. יאֵ יְּבִ שֶׁ ד  עַ

until he brings them.

יא: נָּבִ  נוּ הַ יחַ לָ כִ הוֹ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what the Navi proved to us:

יִם. מָּ  ילוּ הַ ר לֹא יָכִ שֶׁ  ים אֲ רִ בָּ שְׁ  רוֹת נִ אֵ רוֹת בְּ אֵ ם בְּ צוֹב לָהֶ יִּים לַחְ יִם חַ קוֹר מַ זְבוּ מְ י עָ אוֹתִ

“Me they have forsaken, the Fountain of living waters,  to hew for themselves cisterns,  broken cisterns,  that cannot hold the water”

(Yirmiyahu 2:13).

ים: רִ בָ נֵי דְּ שְׁ יחַ  וִ ז יַרְ מוֹ, אָ צְ ל עַ ל עַ וֹ שׁ מְ ל לִ יָכוֹ כֶת וְ פֶּ  כְּ  פְ י הַ תִּ לְ תוֹ בִּ כָּמָ  סְ הַ זָק וְ יוֹת רוּחוֹ חָ הְ י בִּ כִּ

For when his spirit is strong and his resolve is not wavering, and he is able to rule over himself,  then he will gain two things:

, עַ וֹבֵ נּ יָן הַ עְ מַ כְּ רוּחוֹ הוּא  שֶּׁ  ה  ד, מַ חָ אֶ הָ

The first,  that his spirit is like a flowing spring,

ה, אוּמָ וּ מְ נּ מֶּ  ר מִ סַ לֹא יֶחְ בֹּעַ וְ  נְ יף לִ סִ וּ עוֹד יוֹ נּ מֶּ  ין מִ וֹאֲבִ שּׁ  שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ ר  שֶׁ  אֲ

that all that one draws from it,  it will yet continue to flow and nothing will be lacking from it,



וּר, בּ צִּ ל הַ יג עַ נְהִ מוֹ וּמַ צְ ל עַ יג עַ נְהִ יוֹת מַ הְ ל לִ יָכוֹ וְ

And he can be a leader over himself and a leader over the community,

לוּם. כְּ מוֹ  צְ לֵמוּת עַ שְׁ ר  סֵּ  חַ וּר מְ בּ צִּ ין הַ אֵ וְ

And the community does not lack any of its own perfection.

לוּם, כְּ מוֹ  צְ עַ ר לְ סֵּ  חַ וּר מְ בּ צִּ ין הַ אֵ וְ

And the community does not lack anything for itself,

. וֹ מּ לֶּה עִ  עַ תְ מוֹ מִ צְ לָם עַ עוֹ הָ לֶּה וְ  עַ תְ ה הוּא מִ רָ עָ שְּׂ  ל חוּט הַ כָּ  מִּ  שֶׁ עַ  וֹבֵ נּ יָן הַ עְ מַ כְּ לָּא הוּא   אֶ

Rather,  he is like a flowing spring, that with every single hair's breadth he elevates himself,  and the world itself elevates with him.

זֹּאת? ה הַ לָחָ צְ הַ יג הַ שִּׂ  יךְ הִ אֵ וְ

And how did he achieve this success?

לָם עוֹ ל הָ כָּ י  פִ ה בְּ טֶ וֹ א שׁ רֵ קָּ יִּ שֶׁ ב  י מוּטָ כִּ מוֹ  צְ עַ יט בְּ לִ חְ הֶ יו וְ נוֹתָ צוֹ ל רְ כָ בוֹדוֹ וְ כְּ ל  כָּ ם  קֹּדֶ  יר מִ קִ פְ הִ שֶׁ נֵי  פְּ  הוּא מִ

קוֹם )עדיות פ"ה(, מָּ  נֵי הַ פְ חַת לִ ה אַ עָ שָׁ ע  שָׁ  י' רָ ל יְהִ אַ וְ

It is because he first made ownerless all his honor and all his desires,  and he decided within himself that it is better that he be called a

fool by the mouth of the entire world, and let him not be wicked for one moment before the Omnipresent (Eduyos 5:6).

ית, מִ צְ ה עַ יעָ גִ וּם נְ י שׁ לִ י בְּ רֵ גַמְ ן ה' לְ צוֹ רְ מוֹ לִ צְ ת עַ ר אֶ סַ וּמָ

and he surrendered himself to the will of Hashem completely,  without any self-interest whatsoever,

מוֹ, צְ ל עַ שֹׁל עַ  מְ ל לִ יָּכוֹ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since he is able to rule over himself,

וּר. בּ צִּ ל הַ ל עַ וֹ שׁ מְ ן לִ כֵּ ל גַּם  יָכוֹ

He is also able to rule over the community.

יָן, נְ עִ ךְ הָ י צֹרֶ פִ כֹּל לְ  ה הַ שֶׂ עֲ ם יַ שָׁ וּר גַּם  בּ צִּ ל הַ נְהֹג עַ ר יָבֹא לִ שֶׁ  כַּאֲ ן  כֵ לָ

Therefore,  when he comes to lead the community,  there too he will do everything according to the need of the matter,

לֹּא  שֶׁ ר  מַ שָּׁ   שֶׁ ךְ  רֶ אוֹתוֹ דֶּ וּר בְּ בּ צִּ ת הַ יג אֶ נְהִ הַ ן לְ כֵּ זֶּה גַּם  ךְ הַ רֶ דֶּ מוֹ, יֵשׁ לוֹ הַ צְ ל עַ שֹׁל עַ  מְ ךְ לִ רֶ יֵּשׁ לוֹ דֶּ שֶׁ יוָן  כֵּ

וּר. בּ צִּ ן הַ ן מִ רוֹ סָּ  ל חִ בֵּ לֹּא יְקַ  שֶׁ מֹר  שְׁ  ךְ יִ רֶ אוֹתוֹ דֶּ יָּתוֹ, בְּ  טִ נְּ ן מִ רוֹ סָּ  ל חִ בֵּ יְקַ

Since he has a way to rule over himself,  he also has this way to lead the community in that same way that he guarded himself not to

receive a deficiency from his own inclination; in that same way he will guard himself not to receive a deficiency from the community.

, עַ וֹבֵ נּ יָן הַ עְ מַ כְּ הוּא  שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it is found that he is like a flowing spring,

לֶּה,  עַ תְ לָּה הוּא מִ  עֻ פְּ ל  כָּ  י מִ כִּ

for from every action he elevates himself,



. וֹ מּ לֶּה עִ  עַ תְ לָם מִ עוֹ הָ וְ

And the world elevates with him.

ע. בַ טֶּ  מַת הַ נִּקְ עוֹת וּמִ רָ דּוֹת הָ מִּ  י הַ לִ חֳ ן וּמֵ זְּמַ  י הַ עֵ גְ פִּ  ל מִ ינוֹ סוֹבֵ אֵ ע וְ רַ ן הָ חוֹק הוּא מִ י רָ כִּ נִית,  שֵׁ עוֹד,  וְ

And furthermore, secondly,  that he is distant from evil and does not suffer from the afflictions of time, nor from the sickness of bad

character traits,  nor from the vengeance of nature.

ר: מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what he said:

? ירוּ מִ ה הֵ ל מַ עַ יִּים", וְ יִם חַ קוֹר מַ זְבוּ מְ י עָ "אוֹתִ

"They have forsaken Me, the Fountain of living waters," and for what did they exchange Me?

יִם מַּ  ילוּ הַ ר לֹא יָכִ שֶׁ  ים אֲ רִ בָּ שְׁ  רוֹת נִ אֵ רוֹת בְּ אֵ צוֹב בְּ לַחְ

to hew cisterns,  broken cisterns,  that cannot hold water (Yirmiyahu 2:13).

י, רֵ גַמְ ה לְ וֹרָ תּ ל הַ סֹר עַ מְ ד לִ פַחֵ בוֹדוֹ וּלְ כְּ ל  ם עַ יוֹת הֵ הְ לִ

to be they for His glory and to fear to give over for the Torah completely,

מוֹ, צְ ל עַ שֹׁל עַ  מְ ל לִ ין לֹא יָכוֹ וָנִ ה גְּ מָּ כַ נָיו לְ פָּ נֶּה   שַׁ  ין וּמְ דִ דָ צְּ ל הַ כָ ךְ בְּ פֵּ  הַ תְ לָּא הוּא מִ  אֶ

Rather,  he turns himself over in all directions and changes his face to several colors,  he cannot rule over himself,

וֹ, בּ רְ קִ יל בְּ יֵּשׁ לוֹ לֹא יָכִ שֶּׁ  ה  וּ מַ לּ פִ ים, וַאֲ רִ ל אֲחֵ ן עַ כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the more so regarding others,  and even what he himself has,  he will not be able to contain within himself,

נּוֹת, גֻ מְ יו הַ וֹתָ דּ ל מִ שֶׁ ין  קִ דָ סְּ הַ ין וְ חֹרִ ךְ הַ רֶ י יֹאבַד זֶה דֶּ כִּ

For this one will lose the path of the holes and cracks of his negative character traits,

נוֹת: רוֹ סְ חֶ נֵי הַ שְׁ יֵשׁ לוֹ  וְ

And he has two deficiencies:

יו: וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ טִּ  בוּר מִ שָׁ  צוּץ וְ הוּא רָ שֶּׁ  ה  נִית, מַ שֵּׁ   הַ יִּים; וְ יִם חַ קוֹר מַ ל מְ שֶׁ לָה  עֲ מַּ  ר לוֹ הַ סֵ חָ שֶּׁ  ה  ד, מַ חָ אֶ הָ

The first,  that which lacks the virtue of a spring of living waters;  and the second, that which is crushed and broken from its nature and

character traits:

"ל: זַ רוּ חֲ מְ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore Chazal said:

יַּד ה' ה מִ חָ י לָקְ כִּ יב " תִ כְ יִם דִּ לַ פְ כִ לָקוּ בְּ יכָה א' ח'( וְ יִם" )אֵ לַ שָׁ ה יְרוּ אָ טְ טֹא חָ יב "חָ תִ כְ יִם דִּ לַ פְ כִ אוּ בְּ טְ חָ

יָהוּ מ'( עְ שַׁ  " )יְ יהָ טֹּאתֶ  ל חַ כָ יִם בְּ לַ פְ כִּ



They sinned doubly,  as it is written, "Jerusalem has sinned a sin" (Eichah 1:8),  and they were punished doubly,  as it is written, "for

she has received from the hand of Hashem double for all her sins" (Yeshayahu 40:2).

ק א'(. רֶ פֶּ י סוֹף  תִ בָּ יכָה רַ יכֶם" )אֵ לֹקֵ  ר ה' אֱ י יֹאמַ מִּ  ם( "נַחֲמוּ נַחֲמוּ עַ שָׁ יב ) תִ כְ יִם דִּ לַ פָ כְ ים בִּ נַחֲמִ תְ וּמִ

And they are comforted with double comfort,  as it is written (there,  Yeshayahu 40:1),  "Comfort,  comfort My people,  says Hashem

your G-d" (Eichah Rabbasi,  end of Perek 1).

יִם? לַ פֵ כְּ א  רָ ה זֶה נִקְ ין מַ בִ הָ נוּ לְ ין אָ יכִ רִ צְ וְ

And we need to understand, what is this called, 'doubled'?

ים. מִ עָ ה פְ שָׁ לֹ  שְׁ ה  שָׂ עָ שֶׁ ן  כֵ תָּ י יִ כִּ יִים,  לַ פְ כִּ ל זֶה  ר עַ יָּיךְ לוֹמַ שַׁ א לֹא  טְ חֵ ים הַ מִ עָ נֵי פְ שְׁ ה  שָׂ עָ שֶׁ יל  בִ שְׁ  י בִּ כִּ

For because he did the sin two times,  it is not fitting to say concerning this 'double, ' for it is possible that he did it three times.

יִים? לַ פְ כִ ה זֶה לָקוּ בְּ עוֹד מַ וְ

And furthermore, what is this,  'they were smitten twofold'?

תוֹ עָ שְׁ  וּ רִ נּ רֶ יַסְּ ר תְּ שֶׁ  ע הוּא אֲ בַ לָּא טֶ  ם אֶ דָ אָ ל הָ ס עַ וּ מַ נּ ינֶ א אֵ טְ חֵ ר הַ קַּ  ל עִ כָּ י  כִּ נוּ,  רְ מַ אָ שֶׁ ר  בָ דָּ לָּא הוּא הַ  אֶ

וּ. נּ יחֶ כִ וֹ תוֹ תּ וּבָ שׁ וּמְ

Rather,  this is the matter we said,  that the entire essence of sin is not a tax upon a person, but rather it is a nature,  as 'his wickedness

will chastise him, and his backsliding will rebuke him' (Yirmiyahu 2:19).

פוּל: כָּ א  טְ א הוּא חֵ טְ חֵ לָם הַ עוֹ ן לְ כֵ לָ וְ

And therefore,  forever,  the sin is a double sin:

מוּר, אָ עַ הָ וֹבֵ נּ יָן הַ עְ ל מַ שֶׁ לָה  עֲ מַּ  ר לוֹ הַ סֵ חָ שֶׁ א,  חֲדָ

Firstly,  that he lacks the virtue of the aforementioned flowing spring,

עוֹת, רָ יו הָ וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ חַת טִ תַּ נָּח   מֻּ  שֶּׁ  ה  נִית, מַ שֵׁ עוֹד,  וְ

And furthermore, secondly,  that which is placed under his evil nature and traits,

ים, רִ ל אֲחֵ יעַ עַ פִּ  שְׁ  מוֹ וּמַ צְ ל עַ יעַ עַ פִּ  שְׁ  יוֹת מַ הְ ר לִ שֶׁ אֹ ר לוֹ הָ סֵ חָ שֶׁ בַד  לֹּא לְ  שֶׁ יִם,  לַ פְ כִ ה בְּ לָקָ וְ

And he is afflicted doubly,  that not only is he lacking the happiness of being able to influence himself and influence others,

ים. רִ צַּד אֲחֵ ן מִ הֵ מוֹ וְ צְ צַּד עַ ן מִ ה, הֵ ל טוֹבָ כָּ ן  ל מִ לָּ  שֻׁ  וּמְ

And he is stripped of all good, whether from his own side or from the side of others.

ירוֹת, עֲבֵ ה הָ שֵׂ עֲ ע וּמַ בַ טֶּ  יעַת הַ בִ ן תְּ ה הוּא מִ עוֹד לָקָ

He was further afflicted by the demands of nature and the doing of transgressions,

ה, אָ מֵ יא טְ גַם הִ ה וְ הֳרָ טָּ  הּ הַ ין לָ אֵ שֶׁ נוֹת  רוֹ סְ חֶ י הַ תֵּ  שְׁ הּ  יֵּשׁ לָ שֶׁ ה  מוֹ נִדָּ כְּ

Like a niddah who has two deficiencies: that she does not have purity,  and also she is tamei,



לַד, וֹ נּ שֶׁ ן  טָ קָ כְּ יוֹת  הְ וּב לִ ם יָשׁ דָ אָ ם הָ יִם אִ לַ פְ כִ ם בְּ נַחֵ תְ ן מִ כֵ לָ וְ

And therefore,  he is comforted doubly if a person returns to be like a newborn child,

ע, מָ שְׁ  נִ ם לְ ה קֹדֶ שֶׂ עֲ ל נַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ ח לוֹ הַ לָקַ וְ

And he took for himself the path of 'we will do' before 'we will hear',

ה, וֹרָ תּ ר לוֹ הַ חַ בְ תִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ ל  מוֹ אֶ צְ ת עַ סֹר אֶ מְ לִ

to give over his very self to everything the Torah chooses for him,

לָחוֹת, צְ הַ י הַ תֵּ  שְׁ יו  לָ וּבוּ אֵ ז יָשׁ אָ

Then the two successes will return to him,

עוֹת, רָ יו הָ וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ טִּ  בֹּל מִ  סְ לֹּא יִ  שֶׁ

so that he should not suffer from his nature and his bad character traits,

לָם, עוֹ ן הָ ם מִ דָ אָ ת הָ ין אֶ יאִ ר מוֹצִ שֶׁ  אֲ

which take a person out of the world,

יג. שִּׂ יַּ שֶׁ נִית,  שֵׁ ד  עַ וְ

And until a second time, that he will attain.

ן, רוֹ סָּ  וּם חִ י שׁ לִ ים בְּ רִ ל אֲחֵ ל עַ שֵׁ  יוֹת מוֹ הְ ן לִ כֵּ ל גַּם  ךְ זֶה יָכוֹ רֶ דֶ מוֹ וּבְ צְ ל עַ ל עַ שֵׁ  יוֹת מוֹ הְ הַּ לִ גָּבֹ לָה הַ עֲ מַּ  הַ

The high madreiga is to be a ruler over oneself,  and in this way one can also be a ruler over others without any deficiency.

, עַ וֹבֵ נּ יָן הַ עְ מַ כְּ יוּ  הְ יו יִ שָׂ עֲ ל מַ כָּ ק  רַ

Only all his deeds should be like a flowing spring,

ה, הֳרָ טָּ  לֶת הַ בֶּ קַ ה וּמְ אָ מְ טֻּ  נָּה הַ  מֶּ  לֶכֶת מִ ת הוֹ רֶ הֶ טַּ  מִּ  ה הַ נִּדָּ הַ שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as the niddah who purifies herself,  the tumah departs from her and she receives the taharah,

, יהָ רֶ חֲ וֹרוֹת אַ נֶה גַּם דּ בְ תִּ שֶׁ עוֹד  הּ וְ מָ צְ ת עַ נֶה אֶ בְ יא תִּ ה הִ הוֹרָ יא טְ הִ שֶׁ עֵת  כָמוֹ בְּ וְ

And just as when she is pure,  she will build herself,  and furthermore, she will also build generations after her,

ל, אוֹר גָּדוֹ לָה לְ פֵ אֲ ר יָצָא מֵ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ן הָ כֵּ

So too, a person who has gone out from darkness to a great light,

וּ. נּ מֶּ  וֹרוֹת מִ ים דּ לִ עָ פְ נִ מוֹ וְ צְ ל עַ ל עַ עֵ וֹ ז פּ אָ

Then he acts upon himself,  and generations are acted upon from him.



אל: זְקֵ יא יְחֶ נָּבִ  ם הַ יחַ לָהֶ כִ הוֹ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what the prophet Yechezkel rebuked them about:

ם(, שָׁ נַי ) פָ כָּם לְ  רְ ה דַּ יְתָ ה הָ נִּדָּ אַת הַ מְ טֻ כְּ כוּ',  ם וְ דָ ן אָ בֶּ

Son of man, etc.,  'like the impurity of a niddah was their way before Me' (there,  meaning Yechezkel 36:17),

ה, מוֹ נִדָּ כְּ גָה נְמוּכָה  רֵ דְ מַ ם בְּ תֶּ  ים אַ צָּבִ נִּ שֶׁ

that you stand on a low madreiga,  like a niddah,

מוּר, כָּאָ נוֹת,  רוֹ סְ י חֶ תֵּ  שְׁ הּ  יֵּשׁ לָ שֶׁ

that it has two deficiencies,  as stated,

ךְ זֶה, רֶ דֶ ים בְּ רִ נְהֹג גַּם אֲחֵ לִ מוֹ וְ צְ ל עַ יג עַ נְהִ יוֹת מַ הְ נָה לִ יוֹ לְ עֶ לָה הָ עֲ מַּ  ר לָכֶם הַ סָּ  ן הִ כֵּ

Thus, the highest level is removed from you: to be a leader over oneself and to lead others as well in this path,

וֹ, בּ רְ קִ יִם בְּ מַּ  יל הַ כִ ינוֹ מֵ אֵ שֶׁ וֹר  בּ מוֹ הַ כְּ ם  תֶּ  אַ שֶׁ עוֹד  וְ

And furthermore, you are like the pit that does not contain the water within it,

יֵּשׁ לָכֶם, שֶּׁ  ה  עֲצֹר גַּם מַ ים לַ לִ ם יְכוֹ תֶּ  ין אַ אֵ שֶׁ

that you are not able to hold back even what you have,

ישׁ אִ וֶת יַבְ י מָ י זְבוּבֵ כִּ עוֹת  רָ דּוֹת הָ מִּ  ל הַ שֶׁ ין  קִ דָ סְּ הַ ין וְ רִ חוֹ ךְ הַ רֶ ךְ דֶּ יֵלֵ גָּר וְ יֵּשׁ לָכֶם נִ שֶׁ וֹב  טּ רוּחַ הַ ט מֵ עַ מְּ  י הַ כִּ

לֶת י"א(, חַ )קֹהֶ ן רוֹקֵ מֶ שֶׁ יעַ  יַבִּ

For the little bit of good spirit that you have will drain and go away through the holes and cracks of the bad middos,  for 'dead flies

make the perfumer's oil putrid and ferment' (Koheles 10:1).

ים. כָּאִ  נִדְ ים וְ צוּצִ יוּ רְ הְ תִּ שֶׁ ד  כֶם עַ לְ כְ ל שִׂ ן עַ צוֹ רָ ר הָ גַּבֵּ תְ הִ וְ

And the desire will overpower your intellect until you will be crushed and downtrodden.

לָּה:  אֻ גְּ בוֹא הַ תָּ  שֶׁ עֵת  ן בְּ לָּ  הַ ר לְ מַ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore,  it says further on, at the time when the Geulah will come:

י לָכֶם תִּ נָתַ כֶם וְ רְ שַׂ בְּ ן מִ בֶ אֶ ת לֵב הָ י אֶ תִּ רְ סַּ  הִ כוּ' וְ י וְ שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ  ם לְ י אִ כִּ ל  אֵ רָ שְׂ ית יִ ה בֵּ שֶׂ י עוֹ נִ נְכֶם אֲ עַ מַ לֹא לְ

ר שָׂ לֵב בָּ

Not for your sake do I do this,  House of Yisrael,  but for My holy Name, etc. And I will remove the heart of stone from your flesh, and

I will give you a heart of flesh (Yechezkel 36:22).

כ"ו(.

26).



נְכֶם, עַ מַ ה ה' לְ שֶׂ עֲ ה לֹא יַ נֵי מָ פְּ  "ן מִ בַּ  מְ רַ ב הָ כָתַ וְ

And the Ramban wrote,  'Why should Hashem not do for your sake?'

עוֹ, בְ לֵּף טִ  חַ יִתְ לָּה וְ  אֻ גְּ בוֹא הַ תָּ  שֶׁ ם  דָ ה לָאָ ין זֶה טוֹבָ בֶּאֱמֶת אֵ  שֶׁ נֵי  פְּ  ר מִ מַ אָ וְ

And he said,  because in truth, it is not good for a person that the Geulah should come and his nature be changed,

ן, יוֹ סָּ  נִּ ן הַ לֶּה מִ  עַ תְ יו הוּא מִ שָׁ  כְ י עַ כִּ

for now he elevates himself from the nisayon,

. מוֹ שְׁ ל  א עַ רֵ קָּ לֹא יִ ה וְ יעָ גִ י יְ ל יְדֵ ים עַ בָּאִ יו  שָׂ עֲ ין מַ אֵ לוּם וְ כְּ ם  דָ אָ לֶּה הָ  עַ לֹא יִתְ יאוּת וְ צִ מְּ בַּ ן  יוֹ סָּ  ין נִ ז אֵ ל אָ אֲבָ

But then there is no nisayon in reality,  and a person will not elevate himself at all,  and his deeds do not come through toil,  and it will

not be called by his name.

יא: נָּבִ  ר הַ מַ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore,  the prophet said:

כוּ' ה וְ שֶׂ י עוֹ נִ נְכֶם אֲ עַ מַ לֹא לְ

“Not for your sake do I do it,  etc.”

ה, ין זוֹ טוֹבָ נְכֶם אֵ עַ מַ י לְ כִּ

for for your sake,  this is not a good thing,

ה זֹאת שֶׂ עֱ י אֶ שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ  לָּא לְ  אֶ

Rather,  for the sake of My holiness I will do this.

ל שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ ת הַ ל אֶ בֵּ קַ לַד לְ וֹ נּ שֶׁ ן  טָ קָ כְּ זֹאת  לָּה וּלְ  אֻ גְּ בֹּא יוֹם הַ ם  נוּ קֹדֶ שֵׁ  ר נַפְ הֵ טַ נוּ לְ אוּי לָ רָ הָ ן, מֵ כֵּ  שֶׁ יוָן  כֵ וְ

ע, מַ שְׁ  נִ ה וְ שֶׂ עֲ נַ

And since this is so,  it is proper for us to purify our souls before the coming of the day of Geulah, and for this,  like a newborn child,  to

accept the path of 'Na'aseh V'Nishma' (we will do and we will hear),

נֵנוּ. וֹ בּ שְׁ  ל חֶ יֶה עַ וַח יִהְ רֶ הָ יִים וְ לַ פְ כִּ יחַ  וִ ז נַרְ אָ וְ

And then we will profit twofold, and the profit will be on our account.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

To apply this, we must strive to be steadfast in our avodah, prioritizing Hashem's will above all else, even when it means letting

go of our own honor or desires. By consistently choosing the path of emes and self-mastery, we can become like a flowing

spring, bringing blessing to ourselves and those around us, rather than a broken cistern that cannot hold water. Let us commit

to 'naaseh v'nishma' with all our heart, purifying ourselves and preparing for the Geulah, thereby earning a double reward.
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